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The Domestication and Foreignization in Idiom Translating Methods from Cultural

Perspective
GUO Ming- jing
School of Foreign Languages, Jiangsu Polytechnic University, Changzhou 213164, China
Abstract: From the characteristics of English idioms, the essay analyzes and compares Chinese and western cultural
connotations and the effects on translation, sums up the standards and difficulties in the process of translating
English idioms, and puts forward the principles of translation and different translation strategies of
domestication and foreignization eventually. Only by inquiring into the reciprocal information in the two
cultures and ways of transforming the cultural information into target language expressions, can we translate
the original ideas and art perfectly.
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